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Willkommen in Erlach
Bienvenue à Cerlier



2016 feierte Erlach: 750 Jahre «Handfeste» –  
Chronik, datiert auf Mitte des 13. Jahrhundert – das 
ist Erlach. Tradition und Geschichte … da gibt es 
viel zu erzählen.

En 2016, Cerlier à célébré 750 ans de chro-
nique concrète datée du 13e siècle. Tradition 
et histoire … il y a beaucoup à raconter. 

Ein Städtchen, nicht ein Dorf –  
warum? 
Dies und Spannendes von «einst und heute»  
erfahren Sie von unseren Stedtliführern!

Pourquoi ville, pourquoi pas village ?
Nos guides répondront évidemment à cette ques-
tion et vous présenteront de surcroît des aspects 
passionnants entre hier et aujourd’hui. 

Das im 11. Jahrhundert erbaute Schloss ist heute 
eine Schulungsinstitution für Kinder. Der wunder­
schöne Schlosshof bildet die ideale Kulisse für das 
Hoftheater und Konzerte. Markant ist die gross­
artige Aussicht auf die St. Petersinsel und den 
Bielersee.

Aujourd’hui le château du 11e siècle abrite un  
internat accueillant des enfants et adolescents. 
La belle cour intérieure offre non seulement un  
cadre idéal pour la réalisation de pièces de  
théâtre et de concerts mais également une vue 
exceptionnelle sur l’Ile St-Pierre et le lac de Bienne. 

Spannende Zeitreisen
Historik und Kunst; allgegenwärtig Tradition und 
Moderne …

In unserem Museum erfahren Sie «älteste und 
jüngste» Geschichten …

Voyages captivants à travers les différentes 
époques : l’histoire et l’art, la tradition et l’ère 
moderne. 

Dans notre musée, vous vivrez des histoires de 
jadis comme de nos jours. 

Nehmen Sie sich Zeit für unser Stedtli – es gibt 
viele traumhafte Ausblicke.	

Arrêtez-vous un instant dans notre petit joyau de 
ville – il y a tant de beaux coups d’œil à découvrir. 

Tipp
Planen Sie Ihren nächsten Event in unserem Rat­
haus; in altehrwürdigem Ambiente. 

Planifiez votre prochaine sortie à l’Hôtel de Ville 
qui vous offre un cadre hors du commun. 

Erlach, einzigartige Vielfalt: See, Schilfgürtel, Reben, Wald, Natur- 
schutzgebiete, mit Blick auf den Chasseral … 

Cerlier, une variété extraordinaire : un lac, des ceintures de 
roseaux, des vignes, des forêts, des réserves naturelles ainsi qu’une vue  
dégagée sur le Chasseral … 



Jolimont – geniessen Sie eine Wanderung 
über unseren Hausberg und erfahren Sie alles 
über die kriegerische Vergangenheit; Zeuge da­
von z. B. die Tüüfelsburdi – oder ? nicht wieder 
mal Pilze / Beeren sammeln, Wildschweinspuren 
suchen … den Wald geniessen!

Profitez d’une belle balade le long de Jolimont, 
douce colline au pied de notre petite ville, pour 
découvrir l’héritage d’un passé militaire, par  
exemple la « Teufelsburdi » ou pour cueillir  
quelques champignons ou baies de bois. 

Erster hindernisfreier Spielplatz am Bielersee; 
hier sind auch unsere kleinen Gäste mit Behinde­
rungen eingeladen zu Spass und Spiel! 

Première place de jeux offrant un accès sans 
obstacles dans la région du lac de Bienne. Nous 
accueillons les bras ouverts les enfants handicapés. 

Ergänzende Lektüre / lecture complémentaire :
www.ilu.ch « unsere Spielplatzbauer »  
Stiftung / Fondation :  
Denk an mich: Spielplatz für Alle

  						       
Dein Wunschzettel für nächsten Geburtstag –   
an Mami, Papi, Götti abgeben 
–	 1 Tag in Erlach und ganz viel gemeinsam erleben
–	 mit dem Schiff nach Erlach  
–	 Baden, Kinderspielplatz, Glacé schlecken …
–	 Fischen gehen und Fisch-Chnusperli essen             
–	 im Stedtli «den Bsetzistein» suchen 
–	 … und in diesem Prospekt findest Du noch viele weiteren Ideen! 

Ta liste « cadeaux » à remettre à ta maman, à ton papa,  
à ta marraine ou à ton parrain à l’occasion de ton anniversaire 
–	 un jour commun à passer à Cerlier 
–	 déplacement à Cerlier en bateau 
–	 baignade, place de jeu, glaces … 
–	 aller pêcher et manger du poisson 
–	 aller à la recherche du fameux pavé en vieille ville 
–	 … et bien d’autres activités encore que tu trouves dans ce prospectus ! 
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Unsere Strandanlage – das Bijou / Notre plage « Le Bijou » 

Tipp
Eine Anekdote besagt, dass jeder, der seinen Fuss 
auf «einen bestimmten Bsetzistein» in Erlach setzt, 
wieder in das Städtchen zurückkehren wird …

D’après une légende, toute personne ayant posé 
son pied sur un pavé bien précis de notre ville y 
reviendra à coup sûr … 

Ein Muss in Erlach – nicht verpasssen
(* Voranmeldung / Verkauf: Tourismusbüro)

–	 Stedtliführungen*

– 	Museumbesuch*

– 	Altstadt- und Stedtlibummel mit «Bsetzistei»-Suche  

– 	Jolimontwanderung mit Tüüfelsburdi
	 Lektüre: Jolimont – Eine Wanderung durch Geschichte und Gegenwart

A faire absolument 
(* sur réservation, voir Office du Tourisme) 

–	 Visite guidée*

–	 Visite du musée*

–	 Balade en ville à la recherche du fameux pavé 

–	 Randonnée à Jolimont jusqu’à la « Teufelsburdi » 



Erlach und Umgebung «erfahren»
Veloplausch für die ganze Familie. Wir helfen 
gerne bei Ihrer Routenplanung inkl. Velovermie­
tung.

Découvrir Cerlier et ses alentours
 tours en vélo pour toute la famille (possibilité de 
louer des vélos). C’est avec plaisir que nous vous 
conseillerons. 

Was machen wir heute?    
Beach-Volley, Tennis, Tischtennis, Boule, Swin-Golf, 
Stand-up-Paddle-, Kanu-, Wakeboard-, Kajak-, 
Bootsvermietung, Grillieren, Fischen, Wandern   
und vieles mehr …

Que faire aujourd’hui ? 
Beach-Volley, Tennis, Tennis de table, Pétanque, 
Swin Golf, Stand up Paddle, Wakeboard, Kayak, 
Bateau, Grillades, Pêche, Randonnée … 

St. Petersinsel – Idylle wie zu J. J. Rousseau’s 

Zeiten; einzigartiges Naturschutzgebiet
«Jedem seine Insel» – Kraft tanken, Ausspan­
nen – vollkommener Einklang mit der Natur und 
sich selber … zu Fuss, mit dem Velo, per Taxiboot 
oder Kursschiff.

Pausenhalt oder mit Übernachtung – ein Genuss!

L’Ile St-Pierre, idylle de l’époque de  

J.-J. Rousseau et réserve naturelle unique 
À chacun son île – se ressourcer, se reposer – en 
harmonie avec la nature et soi-même … à pied, à 
vélo, en navette ou en bateau. 

Pour une simple pause ou pour passer la nuit – 
un vrai plaisir !
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Parkplätze / Parking

Parkplätze für Hotelgäste, auf Anmeldung
Parking pour clients de l‘hôtel, sur réservation 
Navigation: Seestrandweg 2, 3235 Erlach

Taxiboot «Navette», auf Anmeldung/
Sur réservation: T 079 760 82 60

P1

P2

LÜSCHERZ
TAXIBOOT «NAVETTE» 

TAXIBOOT «NAVETTE» 
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+41 32 338 11 14  |  st-petersinsel.ch

Warum nennt man die St. Petersinsel auch Kanincheninsel? 

Dies und mehr erfahren Sie bei einer St. Petersinselführung:  
      
Pourquoi appelle-t-on l’Ile St-Pierre « Ile des lapins » ? Vous trouverez réponse à 
cette question lors d’une visite guidée de l’Ile St-Pierre ou aux adresses suivantes : 

–	 www.tourismus-erlach.ch
–	 www.st-petersinsel.ch
–	 www.bielersee.ch
–	 www.wanderland.ch / de / routen / route-0445.html    
	 Velovermietung, Schiff-Ticket erhältlich bei Tourismusbüro Erlach / Führungen gg. Vorreservation  
	 L’Office de tourisme de Cerlier s’occupe de votre location de vélo, vous fournit les billets pour les 
	 excursions en bateau et enregistre votre réservation pour une visite guidée. 

Unbedingt
«Ein Schwatz» im Stedtli – unsere Lädeler-, Ge­
werbe- und Gastrobetriebe freuen sich auf Ihren 
Besuch und wissen «wo, was» los ist! 

A tout prix et absolument 
Tailler une bavette – nos commerçants et restau-
rateurs se réjouissent de votre visite et sauront 
vous renseigner ce qu’il y a «à faire et à voir »! 

Kontaktadressen / A contacter : 
–	 www.tourismus-erlach.ch/events
–	 www.erlach.ch    
–	 www.gewobi.ch



Reben erleben … 
Räbluskurve ist der Name des – für unsere Region 
einzigartigen Rebenlehrpfades. Interessantes zu 
Geschichte, Anbau, Ernte, Kelterung der wert­
vollen Trauben! 

Unsere Weine daraus munden nicht nur herrlich; 
sondern sind preisgekrönt und passen zu jedem 
Anlass – haben Sie schon degustiert? 

Le sentier didactique « Räbluskurve » 
mène à travers le vignoble de Cerlier. On y 
apprend passablement sur l’histoire, la viticul-
ture, les vendanges et la vinification de notre 
précieux raisin. 

Régulièrement primés, nos vins se boivent à de 
multiples occasions. Les avez-vous déjà dégustés ? 

Räbluskurve
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So funktioniert es: Code beim 
Startpunkt «scannen» und den 
Anweisungen folgen!

Procédure : capter le code et 
suivre les instructions. 

Treberwurst – die Bielersee Spezialität – Genusszeit: Januar bis Mitte März

Le saucisson au marc, spécialité du lac de Bienne, à savourer de janvier à mi-mars

iTourismus Erlach 
Telefon  +41 (0)32 338 11 11 
Fax  +41 (0)32 338 16 56 
e-mail: tourismus@erlach.ch 
www.tourismus-erlach.ch 

Informationsstelle 

Etappen / Themen 
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La Neuveville 

Le Landeron 

Picknick Tipp zum Mitnehmen –  
Einkauf im Stedtli nicht vergessen
–	 1 Wein von unseren Rebbauern 
–	 1 Erlacher Brot
–	 1 «Räbluskurve-Wurst» 
–	 oder andere saisonale Leckereien von  

unseren Lädeler 

N’oubliez pas de vous procurer votre 
pique-nique sur place directement 
–	 du vin de nos vignerons 
–	 du pain de Cerlier
–	 de la saucisse « Räbluskurve »
–	 ainsi que d’autres spécialités locales

Treberwurst gibt es nicht einfach so –  
«sie wird es»!?!          
Traditionell kochen Winzer beim Schnapsbren­
nen – gleich im Brennhafen – eine Saucisson 
mit; oder nachträglich wird die Wurst während 
Stunden im Dampf der Traubentrester gedämpft! 
Warum unsere «Erlacher Treberwürste» einzigar­
tig sind: «bestätigen Sie uns» … der Geruch, das 
Ambiente, die gemütliche Gesellschaft im Keller 

… unbedingt ausprobieren!

Le saucisson au marc ne se trouve pas 
sur le marché. On mange cette spécialité tra-
ditionnelle directement chez le vigneron. Lors de 
la distillation, il cuit le saucisson à la vapeur de 
marc ce qui le rend fin et unique en son genre ! 
Ne manquez pas cet événement et savourez 
cette spécialité dans le cadre accueillant et 
convivial d’un carnotzet. 



Läset-Sunntige: wo man sich trifft                                                                                     
Immer am 1. und 2. Wochenende nach dem eidg. 
Bettag (ca. Ende September / Anfang Oktober)

Grosser Umzug, Marktbetrieb, offene Weinkeller, 
Musik, Unterhaltung …

La fête des vendanges 
Les deux weekends suivant le Jeûne Fédéral.  
(env. fin septembre, début d’octobre) 

Grand cortège, marché artisanal, caves ouvertes, 
musique, divertissement …

Läsetweg – der kulinarische Spaziergang –  
lassen Sie sich überraschen!
(frühzeitige Reservation erforderlich)

«Läsetweg» – la balade gourmande 
Laissez-vous surprendre ! 
(Uniquement sur réservation !)

Rezept Treberwurst
für Heimweh-Seeländer – ein Wintersouvenir oder als Erinnerung für die 
Buchung nächsten Sommer – natürlich in Erlach!

1 Saucisson	 mit einer Gabel mehrmals beidseitig einstechen

1dl Erlacher Marc	 beigeben 
	 ca. 2 – 4 Tage im Kühlschrank ziehen lassen;  
	 täglich wenden!

1 dl Wasser 	 aufkochen, Hitze reduzieren – Saucisson mit 
	 der Flüssigkeit beigeben und bei kleinster 
	 Hitzestufe ca. 30 – 40 Minuten ziehen lassen. 	
	 Wurst in Scheiben schneiden und nochmals 

1 dl Erlacher Marc	 Menge «je nach Gusto anpassen» beträufeln –  
	 kurz flambieren!

Dazu passen: Kartoffelsalat, gemischte Salate oder Apfelschnitze. 

Natürlich kommt dies nicht an unsere Original Treberwürste an – aber als 
Seelenpflaster jederzeit geeignet; e Guete!   

Recette 
1 saucisson	 Piquer le saucisson à plusieurs endroits 
	 à l’aide d’une fourchette. 

1 dl de marc de Cerlier	 Tremper le saucisson dans le marc et le mettre 	
	 au frigo durant 2 à 4 jours. Retourner le saucisson 
	 chaque jour! 

1 dl d’eau	 Porter à ébullition l’eau, puis réduire le feu. 
	 Ajouter le saucisson y compris le liquide. 
	 Laisser mijoter le tout à petit feu durant 
	 30 à 40 minutes. 

1 dl de marc de Cerlier	 Couper le saucisson en rondelles, arroser 
	 les rondelles de marc, puis flamber brièvement. 

Accompagnement: Salade de pdt, salade mêlée ou quartiers de pomme 
pochés. 

Cette recette ne remplacera nullement le « vrai » saucisson au marc mais  
se présente comme alternative intéressante pour les amateurs comme pour 
les irréductibles … 



Tipp
Feiern Sie mit uns die Läset Sunntige und den 
Herbst – ein bunter Abschiedsgruss an die herrli­
che aktive Frühling / Sommerzeit … und danach –  
danach wird es sehr beschaulich in Erlach – ein 
Geheimtipp für Geniesser: mystische Stimmun­
gen und magische Momente … 

Un conseil d’ami : 
Rejoignez-nous pour fêter les vendanges qui 
marquent non seulement la fin de l’efferves
cence printanière et estivale mais également le 
début d’une période plus paisible. 
Pour les amateurs avertis : durant l’hiver, mo-
ments magiques et ambiance mystique garantis … 

Tourismusbüro Erlach – Ihr Ansprechpartner für
–	 Stedtliführungen
–	 Führungen St. Petersinsel 
–	 Besuche Museum Erlach 
–	 Apéros, Degustationen 
–	 Rösslifahrten (Pferdewagen und Landauer) 
–	 Beratung für Gruppenausflüge 
–	 Hotelzimmer / Bed & Breakfast / Ferienwohnungen 
–	 Wanderungen 

Wir vermieten
–	 Velos
–	 Tennisplatz

Wir verkaufen  
–	 Fischerpatente 
–	 Tickets für Bielerseeschifffahrt 

Unsere aktuellen Anlässe finden Sie unter www.tourismus-erlach.ch             

Office du tourisme – votre interlocuteur 
–	 Visites guidées 
–	 Visites guidées sur l’Ile St-Pierre 
–	 Visites du musée de Cerlier 
–	 Apéros, dégustations 
–	 Excursion en calèche 
–	 Conseils pour excursions de groupes 
–	 Chambres d’hôtel / B & B / Appartements de vacances 
–	 Randonnées 

Nous louons 
–	 Vélos
–	 courts de tennis 

Nous vendons 
–	 Patentes de pêche
–	 billets (bateaux BSG) 

Vous trouvez les manifestations actuelles www.tourismus-erlach.ch

Fotos mehrheitlich: mko.ch | Martin Kobel | Erlach



  1 	 Schloss Erlach / Museum
  2 	 Ofenhüsli
  3 	 Rathaus
  4 	 Primarschulhaus
  5 	 Tourismusbüro / Gemeindecamping
  6 	 Spielplatz / Strand
  7  	 Schiffländte BSG
  8 	 Anlegestelle Navette
  9 	 öffentliche Parkplätze (Du Port- 
	 und Tennis-PP, Schützenländte)
10 	 Post
11 	 Postauto-Haltestellen 
	 (Post, Vinelzstrasse, Amthausgasse)
12 	 Gemeindeverwaltung
13 	 Polizeiposten
14 	 Kirche
15 	 Tennisplatz
16 	 Beachvolleyball
17 	 Fussballplatz

  1	 Château de Cerlier / Musée 
  2	 Four banal 
  3	 Hôtel de Ville 
  4	 Ecole primaire 
  5	 Office du tourisme / 
	 Camping communal
  6	 Place de jeu / Plage 
  7	 Débarcadère (Société de navigation)  
  8	 Débarcadère (navette) 
  9	 Places de parc publiques (Du Port  
	 et Tennis, Schützenländte)
10	 Poste 
11	 Arrêts cars postaux 
12	 Administration communale 
13	 Police locale 
14	 Temple 
15	 Courts de tennis 
16	 Beach-Volley 
17	 Terrain de football 

Für Ihren unbeschwerten Aufenthalt: bitte Park­
ordnung beachten.
Prière de vous référer au règlement de station
nement pour profiter d’un séjour serein et sans 
soucis.

P

P

i

i

P

8



Wir freuen uns auf Sie.
Au plaisir de vous accueillir.

Tourismusbüro Erlach
Stadtgraben 23
3235 Erlach
Tel. 032 338 11 11    
Fax 032 338 16 56
office@tourismus-erlach.ch
www.tourismus-erlach.ch

Auf Wiedersehn …
nehmen Sie Erlach im Herzen als Souvenir mit …

Au revoir … 
et emportez Cerlier au fond de votre cœur …

Gestaltung und Druck: SENSIA AG, Düdingen


